Face the music
ดนตรีนั้นคือชีวิต. จังหวะคอยลิขิตให้ชีวิตก้าวไป. แสงสีที่สวยสดใจนั้นเป็นจิตใจที่สดใสเสรี ฯลฯ เป็นท่อนเริ่มต้นของเพลงที่เคยโด่งดังในอดีต. ดนตรีเป็นสิ่งที่ขัดเกลาจิตใจและเติมความสุขให้แก่ชีวิตเรา, และคงปฐิเสธไม่ได้ว่าทุกคนชอบการฟังดนตรีและเสียงเพลง. อย่างไรก็ตาม, สำหรับฝรั่งแล้วถ้าต้อง “Face the music” หรือ เผชิญกับดนตรีแล้ว, ฝรั่งจะไม่ชอบอย่างยิ่งเพราะ “Face the music” มีความหมายในทางที่ไม่ดี.

Face the music : to be forced to confront the consequences of one’s usually foolish or careless action: ถูกบังคับให้เผชิญกับผลของการกระทำของตัวเองที่ขาดสติ หรือ สะเพร่า: “ถึงคราวรับกรรม”. ตัวอย่างการใช้:

Ex1: It was not just Diane who had to “face the music” but her parents as well. ไม่เพียงแค่ ไดแอน ผู้ที่ถึงคราวรับกรรม แต่ผู้ปกครองของหล่อนเช่นกัน.

Ex2: You are my brother, but you are going to have to “face the music” this time. เธอเป็นญาติชายของฉัน, แต่เธอจะต้องรับกรรมคราวนี้.

 “What goes around comes around” หรือ ทำอะไรได้อย่างนั้น. ทำดีได้ดี. ทำชั่วได้ชั่ว. หลายคนอาจแย้งเพราะว่าคนชั่วได้ดีมีเยอะแยะ, แต่ที่จริงแล้วไม่มีใครหนีกฎแห่งกรรมได้ ไม่ว่าจะรวย หรือ ฉลาดแค่ใหน หรือ มียศศักดิ์สูงส่งเพียงใดก็ตาม.   They’ll get their “comeuppance” one day!  สักวันพวกเขาจะได้รับการลงโทษ. อย่าอิจฉาคนชั่ว. อย่ากลัวการทำดี เพราะโลกต้องสิ้นสลายถ้าหญิงและชายกลายเป็นคนเลวทั้งหมด. 
